Лекция 8. КЛАССИФИКАЦИЯ СЛОВАРНОГО СОСТАВА.

Дифференцируя словарный состав как совокупность слов современного китайского языка рассмотрим три системы классификации: этимологическую (по происхождению), хронологическую (по давности существования) и функциональную (по употреблению).
КЛАССИФИКАЦИЯ ПО ПРОИСХОЖДЕНИЮ
Рассматривая словарный состав с этимологической точки зрения, следует выделить два основных лексических пласта — исконную лексику и лексику заимствованную.
Исконная лексика 
Основной лексический фонд
Основной пласт словарного состава, численно доминирующую часть лексики, наиболее устойчивую, отражающую самобытность и своеобразие китайского языка, составляют исконно китайские слова. Исконно китайская лексика представлена самыми различными по времени появления словами. Некоторые слова возникли в глубокой древности. Они встречаются в цзягувэнь (月、天、大). 
Вэньянизмы
Часть исконной лексики пришла в современный язык из старого литературного языка вэньянь. В отличие от слов основного лексического фонда, нейтральных с точки зрения стилистической отнесенности и, следовательно, представляющих собой межстилевую лексику, вэньянизмы характерны главным образом для письменно-книжных стилей современного китайского языка. 未必 – вряд ли, 非难 – упрекать.
Диалектизмы
Составляют численно небольшую часть лексики современного китайского языка Лексические диалектизмы — это слова, которые пришли в современный китайский язык путунхуа из диалектов и получили в нем определенное распространение. Их обычно включают в словари современного китайского языка с пометой  方. (啥: 啥事儿)
Диалектизмы используют в произведениях художественной литературы для обозначения некоторых реалий провинциального быта или же как средство речевой характеристики литературных персонажей. Диалектизмы характерны главным образом для разговорного стиля современного китайского языка.
ЗАИМСТВОВАННАЯ ЛЕКСИКА

Заимствованные слова по-китайски называются 借词 или 外来词. Заимствование – это полное или частичное использование лексических единиц других языков. Заимствованная лексика — это одно из проявлений лингвистических контактов, языкового взаимодействия народов. Влияние одного языка на другой выражается наиболее ярко не в фонетике или грамматике, а именно в лексике. С точки зрения категориальной принадлежности большинство заимствований приходится на долю существительных. Что касается глаголов, прилагательных и наречий, то их в составе иноязычной лексики сравнительно мало. Хотя кол-во иностранных заимствований в китайском языке возрастает с каждым днем, однако оно все равно не так велико как в русском и других языках. Это объясняется замкнутостью Китая в течение долгого периода времени, самим строем языка и иероглифической письменностью. 
Традиционно лексические заимствования разделяют на три основные разновидности: фонетические, семантические и фонетико-семантические.
При фонетическом заимствовании воспроизводится внешняя форма, звуковая оболочка иностранного слова. Иероглифический характер письма является основной причиной невосприимчивости китайского языка к фонетическим заимствованиям. Использование иероглифов для записи звуковых заимствований, так или иначе, ведет к потере первоначального звучания. Кроме того, поскольку в китайском языке каждый слог, обозначенный на письме иероглифом, имеет значение, при чтении фонетических заимствований возникают ненужные семантические ассоциации, которые препятствуют правильному уяснению их значений. Так подобное заимствование становится трудным для понимания, запоминания и даже для произношения.
秀xiù (show) “шоу”, 迪斯科dísīkē (disco), 桑拿sāngná “сауна”,沙发shāfā
В современном китайском языке фонетическое заимствование очень часто используется для образования иероглифических брэндов. На китайском рынке широко представлена продукция самых известных фирм, для торговых знаков которых придуман специальный узнаваемый брэнд. Как правило, брэнды представляют собой логотипы, выполненные латинскими буквами, однако латинские буквы мало что могут сказать китайцам. Поэтому, выходя на китайский рынок, компании разрабатывают для своего товара иероглифический логотип, используя для этого способ фонетического заимствования. Этим они прокладывают путь к сердцу потребителя сразу с двух сторон: иероглифический брэнд китайцы лучше запоминают, кроме того товар с таким логотипом кажется им роднее.

可口可乐kěkǒukělè, 诺基亚nuòjīyà, Opel 欧宝ōubǎo
Mazda — 马自达 — "лошадь сама продвигается вперед", Самодвижущаяся лошадь.   Siemens	西门子 ворота Запада. Colgate高露洁gāolùjié (露洁 чистый, как роса). Canon 佳能  хорошие возможности. BMW 宝马bǎomǎ. 劳力士(трудолюбивый воин/силач) – Rolex, Citroen - 雪铁龙 снежный железный дракон.
Для передачи звучания выбираются иероглифы или нейтральные, или вызывающие положительные эмоции. К наиболее удачным примерам можно отнести китайский вариант Coka-Cola, который подчеркивает исключительные потребительские качества продукта и переводится, как «каждый глоток доставляет радость». Хорошо выглядит и брэнд Opel, иероглифы которого означают «европейское сокровище».
Из русского языка: 伏特加 fútèjiā, 列巴 lièbā хлеб (север Китая), 克瓦斯 kèwǎsī, 布拉吉 bùlājī.
Однако китайская письменность не может быть совершенным средством для передачи иностранных звуков. Различие слоговой структуры китайского и европейских языков не позволяет осуществлять заимствование иностранных слов без их существенного искажения. Из-за фиксированного количества слогов и строго ограниченной сочетаемости звуков, китайские иероглифы редко дают отчетливую фонетическую картину. Поэтому число фонетических заимствований не велико.
В китайском языке большую роль играют семантические заимствования, которые возникают в результате перевода на китайский язык иноязычной лексики. Заимствования этого вида часто называют кальками. В отличие от заимствований фонетических кальки создаются из китайских лексических элементов, и поэтому по своей звуковой и графической форме ничем не отличаются от исконно китайской лексики. Кальки, бытующие в китайском языке, можно подразделить на два типа: структурные кальки и кальки этимологические.
При структурном калькировании заимствуется семантико-морфологическая структура иностранного слова, т.е. копируется словообразовательная модель, дается буквальный перевод структурных элементов. Например: 跳蚤市场; 蜜月; 鸵鸟政策; 软件калька с англ. Software; 鸡尾酒.
При этимологическом калькировании раскрывается смысловое содержание иностранного слова посредством объяснительного перевода. Например: 打火机 выбивать + огонь + аппарат – зажигалка; 自来水 сам + приходить + вода – водопровод; 望远镜смотреть + далеко + линза – бинокль, подзорная труба; 电视机. 
Следует отметить, что в китайском языке одно и тоже понятие может быть передано и фонетическим и семантическим способом. Например, слово микрофон существует в китайском языке в двух вариантах: 扩音器kuòyīnqì “устройство для усиления звука” и 麦克风“микрофон” (от англ. microphone). В таком случае часто одно заимствование постепенно вытесняет другое. 德律风– 电话; 德谟克拉西– 民主

Существуют также фонетико-семантические заимствования, в которых один из компонентов представляет собой семантически значимый лексический элемент, тогда как другой передает звучание заимствованного слова:
吉普车  - англ. jeep + 车 “транспортное средство” (родовое слово)
迷你裙 - англ. mini (mini-skirt) + 裙 “юбка”
拉力赛lālìsài: ралли + соревнование
贺卡	hèkǎ: поздравлять + card – поздравительная открытка
酒吧jiǔbā: алкоголь + bar 
Помимо уже названных заимствований в современном китайском языке появились заимствования, содержащие в своем составе иноязычные буквы, так называемые алфавитные заимствования. Их можно разделить на две группы.
Первая группа – это слова, состоящие из двух частей - иноязычной и китайской.
Приведем примеры:
T恤衫, SIM 卡, 卡拉OK, U盘, 三K党
Вторая группа алфавитных заимствований представляет собой иностранные слова-аббревиатуры, записываемые латиницей. Например: DVD, PPT, BBC, WTO, NBA  
КЛАССИФИКАЦИЯ ПО ДАВНОСТИ СУЩЕСТВОВАНИЯ. 
Рассматривая лексику китайского языка с хронологической точки зрения, ее можно подразделить на современную, устаревшую (архаизмы и историзмы) и новую (неологизмы). 
К современной лексике относятся все общеупотребительные слова путунхуа. Эта лексика, естественно, охватывает основную массу слов современного китайского языка и является численно доминирующей. Многие из слов, входящих в фонд современной лексики, возникли несколько тысячелетий тому назад. Тем не менее, никто из носителей китайского языка не воспринимает их как устаревшие.
Архаизмы – это слова (иногда словосочетания), бытовавшие в прошедшие периоды существования языка. Ныне они представляют собой устаревшие названия современных вещей и явлений. Поскольку архаизмы имеют ограниченное употребление, их относят к пассивному словарному фонду. Рядом с архаизмами обычно существуют современные слова того же значения, или, иначе говоря, смысловые эквиваленты в иной словесной оболочке.  嫁娶 ——结婚；浑家——爱人；谋面——见面.
Архаизмы вышли из живого повседневного употребления, но не выпали вообще из языка, а сохраняются в нем, продолжают в нем существовать как разновидность возвышенной лексики.
Историзмы — названия устаревших реалий, уже исчезнувших вещей, переставших бытовать явлений. Они обозначают понятия прежних исторических периодов и эпох.
Историзмы, подобно архаизмам, характеризуются ограниченным употреблением. Поэтому их следует считать лексическими единицами пассивного словарного фонда. 
状元– название учёной степени в старом Китае, победитель на столичных экзаменах; 甲胄– латы и шлем; доспехи; 漏壶– клепсидра, водяные часы.
Историзмы употребляются главным образом в исторических трудах. Естественно, встречаются также и в исторических романах.
К неологизмам обычно относят новые слова, которые еще не вошли в общий активный словарный состав, не закрепились в языке и новизна которых ощущается говорящими. Из 800 новых слов, появляющихся ежегодно в китайском языке, часть живет непродолжительно и довольно быстро выходит из употребления, другая без всяких усилий со стороны лингвистов стихийно распространяется очень широко. 
Подавляющее число китайских неологизмов – слова производные, т.к. гораздо легче использовать уже имеющиеся модели и элементы, чем создавать новый фонетический комплекс. Большинство новых слов – многосложные (2-х и более сложные). 快餐 фастфуд, 方便面 ролтон.
Следует отметить, что войдя в общее употребление, став общепринятым, слово перестает быть неологизмом.          
Имеет место бурное развитие всех типов аббревиации, свойственных китайскому языку.高干—高级干部, 驾校 — 驾驶学校.
Причиной их появления является тенденция к экономии языковых средств. В процессе употребления языка говорящие стремятся отобрать наиболее рациональные средства.
Широко используется инициальная аббревиаций на основе алфавита пиньинь. Аббревиатуры такого вида представляют собой начальные гласные звуки слогов сокращаемого слова: RMB (人民币), HSK. В связи с практически повсеместным распространением сети Интернет, очень много буквенных аббревиаций используется именно в сфере Интернет-общения: BB (宝贝), GG (哥哥), PMP (拍马屁), MM (美 美), BC 白痴. 
С Интернетом связано и активное распространение так называемых цифровых неологизмов: 3Q (thank you), 88 (bye-bye), 520 (我爱你), 837 (别生气).
КЛАССИФИКАЦИЯ ПО УПОТРЕБЛЕНИЮ
Лексику китайского языка с точки зрения сферы распространения, области функционирования можно подразделить на две группы: лексика неограниченного употребления и лексика ограниченного употребления. Лексика, ограниченная определенной сферой своего распространения, — это лексика диалектная, профессионально-терминологическая и жаргонно-арготическая. Слова, образующие эти лексические пласты, бытуют главным образом на определенной территории страны или в определенной социальной среде.
Диалектная лексика — это слова, бытующие в диалектах. В Китае до сих пор существует много диалектов. Обычно указывают семь основных диалектных групп. Между диалектами китайского языка существуют не только фонетические, но и лексические различия. Шанхайский диалект吃茶, Наньчанский диалект困觉 (睡觉), Шэньянский диалект 日头 (太阳). 
К профессионально-терминологической лексике относятся слова, выражающие специальные понятия, употребляемые людьми той или иной профессии. Эти слова призваны логически точно обозначать предметы, явления, процессы, имеющие отношение к той или иной области научного знания, к конкретной отрасли науки или техники.
Жаргонизмы, арготизмы — условные, неофициальные слова и словосочетания, употребляемые в речи представителей отдельных социальных групп. Совокупность таких лексических и фразеологических единиц в русском языке обычно называют жаргоном, арго.
Нередко выделяют школьное арго, студенческое арго, военное арго, артистическое арго, а также воровское арго и некоторые иные разновидности жаргонно-арготической лексики.
Арготизмы бытуют в разговорном стиле, в сфере непринужденного общения и употребляются главным образом в устной форме.
校园的黑话
[bookmark: _GoBack]“可爱”是“可怜没人爱”, “学习文件”就是玩扑克牌，“恐龙”──很丑的女生，“青蛙”─很丑的男生.

